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	Candidature pour l’inscription sur la Liste représentative en 2009 (référence n° 00173)

	A.
	État(s) partie(s) : Estonie

	B.
	Nom de l’élément : Le Leelo seto, tradition chorale polyphonique seto

	C.
	Communauté(s), groupe(s) ou, le cas échéant, individu(s) concerné(s) :

Le détenteur de la tradition est la communauté seto, en particulier sous la forme des chœurs Leelo. Descendants d’une population ancienne de Finno-Ougriens vivant au sud-ouest du Lac Pskov, dans le nord-est de l’Europe, les Setos ont proclamé leur statut de nation en 2002. La plupart d’entre eux vivent aujourd’hui en Estonie, mais leur habitat historique s’étendait jusqu’à l’actuelle Fédération de Russie. Comme l’estonien, le seto fait partie du groupe balto-finnois de la famille des langues finno-ougriennes. Les traditions setos ont été façonnées par une communauté villageoise agraire et l’Église orthodoxe russe. Les Setos ont aujourd’hui une double identité seto et estonienne. Leur identité seto se manifeste par l’usage de leur langue, leur pratique et leur compréhension du style choral traditionnel, la fidélité aux traditions collectives et familiales et le culte des ancêtres.

	D.
	Brève description textuelle de l’élément proposé : 

Le Leelo seto est un style de chant traditionnel dans lequel la musique (caractérisée à la fois par une mélodie polyphonique​ hétérophonique et un timbre de voix spécifique) est associée à des textes qui suivent des règles et structures poétiques particulières. Ce chant est pratiqué en des occasions et dans des situations particulières. 

Élément fondamental de l’identité des Setos d’aujourd’hui, le Leelo transmet un mode de vie, une langue et des traditions. Les chanteurs de Leelo vêtus de costumes traditionnels et les diverses festivités traditionnelles ont une signification symbolique pour la communauté seto et d’une façon plus générale, pour tous les Estoniens. Cela témoigne de l’importance et de la vitalité du Leelo seto dans la société actuelle.

La modernisation qui a accompagné les changements sociaux et politiques intervenus au XXe siècle a également affecté la vie et les traditions chorales des Seto. Le chant accompagnait toutes les activités quotidiennes d’une communauté rurale traditionnelle mais aujourd’hui, un grand nombre des situations dans lesquelles il était pratiqué sont en train de disparaître. Les Setos souhaitent raviver le rôle du Leelo dans leur vie quotidienne et défendre les détenteurs de la tradition et de modes de vie particuliers. La famille et la communauté rurale ont dans l’ensemble cessé leur rôle d’initiateurs et de formateurs à la culture seto, et cette fonction a été reprise par les chœurs leelo. Ceux-ci sont des vecteurs essentiels de l’identité seto et renforcent la communauté, dont la pérennité est elle-même à la base de la tradition leelo. La pérennité du Leelo sera assurée par le respect et l’affection sans faille de la communauté pour ce chant traditionnel, et par la ferme volonté qu’a celle-ci d’en renforcer le rôle dans sa vie quotidienne.

	1.
	Identification de l’élément

	1.a.
	Nom de l’élément : Leelo seto, chant polyphonique traditionnel seto

	1.b.
	Autre(s) nom(s) de l’élément, le cas échéant :

	1.c.
	Identification de la ou des communauté(s), du(des) groupe(s) ou, le cas échéant, de l’(des)individu(s) concerné(s) et de leur localisation :

Le détenteur de la tradition du chant seto est la communauté seto, en particulier les chœurs leelo. Les Setos sont un peuple finno-ougrien qui possède des caractéristiques culturelles distinctes. Comme leurs voisins russes de l’est, ce sont des chrétiens orthodoxes, mais leur langue appartient, comme l’estonien, au groupe balto-finnois de la famille des langues finno-ougriennes. Aujourd’hui, l’élément le plus important et visible de la culture des Setos et celui auquel ils sont le plus attachés est leur chant traditionnel appelé Leelo.

Aujourd’hui, les Setos vivent principalement en République d’Estonie. Leur habitat historique couvrait une zone d’environ 1 700 km² sur les rives sud et sud-ouest des Lacs Peïpous et Pskov, dans le nord-est de l’Europe. La région seto (Setomaa) est aujourd’hui divisée entre les comtés de Võru et Põlva, en Estonie, et le district administratif de Petchory, en Fédération de Russie. Les changements sociaux et politiques intervenus au XXe siècle ont contraint les Setos à migrer également hors de leur région historique, mais ils ont dans l’ensemble gardé des liens solides avec elle. Bien que la plupart des chœurs leelo soient basés en Estonie, il en existe également quelques-uns en Russie. En 2008, on en comptait une vingtaine, comprenant chacun une dizaine de chanteurs. À l’occasion de festivités, d’autres membres de la communauté peuvent librement se joindre à eux et chanter avec eux.

Le nombre total de Setos en Estonie serait compris entre 10 000 et 13 000 environ, dont quelque 3 000 à 4 000 dans l’aire historique seto. Le recensement de 2000 en République d’Estonie n’a pas donné aux Setos la possibilité de se faire recenser séparément. Lors du recensement de 2003 effectué dans la Fédération de Russie, 167 personnes se sont déclarées setos.

	1.d.
	Situation géographique et étendue de l’élément :
Le Leelo fait partie intégrante de la culture seto dans toute l’aire seto. Les chœurs leelo sont basés dans le Setomaa et dans les grandes villes d’Estonie où vivent actuellement les Setos. Le Leelo est un des piliers de l’identité seto et peut être entendu à l’occasion de presque tous les événements intéressant la communauté seto. Les autres membres de la communauté chantent tout comme les choristes leelo. Les chœurs font en outre connaître le Leelo et d’autres traditions setos aux Estoniens et aux visiteurs étrangers. De plus, les choristes setos se produisent assez fréquemment à l’étranger, dans les pays voisins aussi bien que dans d’autres pays d’Europe ou d’ailleurs.

Le Leelo seto est un style polyphonique local unique qui a évolué à partir des anciennes traditions chorales des peuples balto-finnois. La tradition chorale runo est bien établie chez la plupart des Balto-Finnois vivant autour de la mer Baltique : Estoniens, Votiens, Ijoriens, Caréliens et Finnois. Le Leelo seto se caractérise par la façon dont les chanteurs émettent leur voix et chantent chacun leur partie, dans un style qui rappelle les traditions chorales russes.

	1.e.
	Domaine(s) représenté(s) par l’élément :

Traditions et expressions orales, plus précisément chant traditionnel et culture chorale. 

	2.
	Description de l’élément (cf. critère R.1) :

	
	Le Leelo (qui signifie littéralement « chant ») seto désigne un style de chant et un répertoire traditionnels propres à la culture des Setos. On estime que sa structure poétique et certaines caractéristiques musicales ont mille ans d’âge. Son texte et sa métrique sont une version locale d’une tradition balto-finnoise, le chant runo. Concrètement, des solos alternent avec des parties chorales. Un chanteur principal chante un couplet et le chœur reprend les dernières syllabes d’une phrase, avant de la répéter tout entière. S’appuyant sur leur connaissance des formules poétiques traditionnelles et sur les règles du système poétique et métrique, les chanteurs setos principaux créent de nouveaux chants à l’occasion de tel ou tel événement. Ils reprennent également des textes appris auprès de grands chanteurs du passé, mais un chanteur principal doit être capable d’être l’auteur de paroles pour accéder à la renommée.

Le nombre de mélodies est plus faible et stable car il est lié à des genres de chants particuliers (selon le contexte). D’une façon générale, les chanteurs setos contemporains ne composent pas de nouvelles mélodies, mais font un choix parmi les airs traditionnels appropriés. 

Bien que la tradition seto inclue également le chant monophonique, les caractéristiques distinctives du Leelo sont la combinaison de voix multiples et de timbres particuliers. Le chœur répète les mots du chanteur principal à deux ou trois voix, ou fait des variations. La plupart des membres du chœur exécutent la partie principale, appelée torrõ. Des variantes hétérophoniques ajoutent une voix d’accompagnement plus basse, un torrõ plus bas. Le Leelo se caractérise invariablement par une partie polyphonique plus haute appelée killõ et exécutée par un chanteur doté d’une voix forte au timbre aigu. La partie du chanteur principal est normalement exécutée sur un tempo plus rapide, avec des modulations parlées, tandis que la partie chorale est généralement plus lente, stable et mélodieuse. 

Partie intégrante de la vie des Setos, le chant rythmait le travail, les loisirs, les fêtes ainsi que les rites et les coutumes. Les règles régissant le mode de vie communautaire se sont transmises par le chant, qui servait également à commenter ou critiquer la vie sociale. L’interpénétration du séculier et du religieux dans la vie des Setos constitue une caractéristique remarquable de leur culture. À la différence de leurs voisins estoniens majoritairement protestants, les Setos sont membres de l’Église orthodoxe russe, et le cycle des fêtes religieuses et des carêmes divise leur calendrier en périodes pendant lesquelles les coutumes religieuses autorisent une certaine dose de chant.

Les femmes sont les principaux agents et passeurs du Leelo. Celles qui ont le don de composer des couplets et ont un vaste répertoire sont généralement les voix principales et sont appelées sõnoline (« douées avec les mots ») ou lauluimä (« mères du chant »). Depuis 1986, dans le village d’Obinitsa, un monument rend hommage aux mères du chant. Parmi les chanteuses les plus renommées d’aujourd’hui figurent Minna Hainsoo, Leida Heliste, Maria Kukka, Anna Kõiv, Anne Linnupuu, Aleksandra Lohk, Maria Noormets, Õie Sarv, Anne Sepamägi, Olga Tiik et Maret Vabarna. Les styles de chant masculins n’ont pas fait l’objet d’une documentation ou de recherches aussi poussées. Il existe actuellement deux chœurs masculins de Leelo. 

Jusqu’au début du XXe siècle, un « chœur » était constitué par une association relativement spontanée de chanteurs d’une même famille ou d’un même village. Les chœurs se sont peu à peu institutionnalisés en se produisant en dehors de la communauté seto. Le nombre de situations se prêtant à des chants plus intimes et spontanés a diminué. En raison des contraintes de la période soviétique et du changement culturel général, le Leelo seto est devenu « un art d’amateurs » et « une culture traditionnelle » une fois pratiqué sur une scène. Dans un chœur organisé, les chanteurs ne sont pas toujours en mesure de suivre un cycle traditionnel ni de chanter tel ou tel type de chant. Les genres non liés à des contextes rituels ou temporels particuliers se sont donc révélés plus viables. Les chœurs constitués adoptent généralement des répertoires aux textes relativement fixes. En conséquence, le nombre de chanteurs capables d’improviser facilement des couplets est en diminution. Néanmoins, grâce à la confiance et à l’enthousiasme dont font preuve les chanteurs d’aujourd’hui, ainsi qu’à l’actualité et au caractère poignant des paroles de leurs chants, qu’apprécient leurs publics setos, le Leelo garde toute sa puissance sur scène. Les discussions animées et la multiplicité des points de vue sur l’état du Leelo témoignent également de cette vitalité.

La tradition du Leelo seto est très vivante lors d’événements communautaires. Les chœurs sont des vecteurs fondamentaux de la tradition. Moyen de transmission efficace de la culture seto, ils sont le fondement même de la communauté et incarnent son identité, y compris en dehors du Setomaa. Ils rassemblent des femmes d’âge différent et transmettent les savoirs traditionnels. À mesure que le seto cesse progressivement d’être parlé à la maison, les chœurs d’enfants jouent un rôle essentiel pour la pratique de la langue.

Les Setos sont intégrés au reste de l’Estonie du point de vue sociopolitique, mais les traditions communautaires, la religion et l’église jouent pour eux un rôle particulier. L’identité seto s’exprime par la pratique de la langue et le respect des traditions chorales et des coutumes.

Au cours des dernières décennies, les Setos ont réappris à chanter spontanément. Les Setos désirent vivement réintroduire le Leelo dans leur quotidien. Les liens avec le passé sont très importants pour les chanteurs : les chants sont hérités des anciennes générations et appris grâce aux documents d’archive. Les costumes et les bijoux traditionnels se transmettent dans la famille et portés à l’occasion de festivités.

On a constaté un regain d’activités culturelles et politiques de la part des Setos lorsque l’Estonie a retrouvé son indépendance en 1991. Plusieurs nouveaux chœurs ont été créés. Le Leelo fait partie intégrante des festivités communautaires nouvelles ou traditionnelles. Il y a plus fréquemment des festivités villageoises liées à des fêtes religieuses (kirmas), où l’on danse au son de la musique instrumentale traditionnelle et où l’on chante en seto. En 1977 ont été inaugurés les festivals de la « Journée du Leelo » qui rassemblent presque tous les chœurs leelo. Depuis 1994, le « Jour du Royaume seto », célébré chaque année, est devenu une puissante manifestation de l’identité seto. Cet événement est fondé sur la culture traditionnelle et lié aux kirmas. Les chants sont plus spontanés. Lors des concours, celui qui a composé les meilleures paroles de Leelo se voit attribuer le titre très convoité de « mère du chant du Roi ». La veille, Jour des enfants, un certain nombre d’activités et d’événements ont lieu autour du patrimoine culturel seto.

Le Leelo seto fait depuis 150 ans l’objet d’une documentation et de recherches de la part de spécialistes. Les collections d’archives sont très riches. Plusieurs genres de chants setos sont disponibles dans diverses publications. 

Plusieurs compositeurs estoniens se sont inspirés de la musique seto, et le Leelo seto a même été récemment assaisonné à la sauce pop. Bien que toutes ces initiatives n’aient pas été du goût de la communauté, elles ont certainement fait connaître le Leelo ou ses éléments aux jeunes générations.


	3.
	Contribution à la visibilité et à la prise de conscience, et encouragement au dialogue (cf. critère R.2) :

	
	La communauté seto et les chœurs leelo ont beaucoup aidé le grand public à prendre davantage conscience de la nécessité d’apprécier et de sauvegarder le patrimoine culturel immatériel. Les Setos manifestent un grand respect pour leur culture au sein de leur communauté, mais ils sont également disposés à la faire connaître aux personnes de l’extérieur qui s’y intéressent. Ils se définissent pour une large part par leur culture et leur langue, sur lesquelles ils s’emploient activement à attirer l’attention des responsables politiques et des médias. Ce faisant, ils favorisent une meilleure prise de conscience non seulement de l’importance du patrimoine culturel immatériel comme partie intégrante et élément précieux de la société moderne, mais aussi de la diversité culturelle. Le Programme culturel du Setomaa administré par le Ministère de la culture d’Estonie a joué un rôle très précieux à cet égard, son objectif étant de préserver le caractère linguistique et culturel unique des Setos et de valoriser leur environnement humain.

Les Setos sont fiers de leurs traditions chorales, qui contribuent à la transmission de leur mode de vie, de leur langue et de leurs coutumes. Le Leelo est l’un des piliers de leur identité collective et fait partie intégrante de chaque importante réunion communautaire. Les mères du chant composent fréquemment de nouvelles paroles suivant les règles de la poésie traditionnelle pour illustrer ou célébrer tel ou tel événement. Cela démontre que le Leelo est un moyen de communication vivant chez les Setos. Le Leelo fait partie du patrimoine culturel riche et divers auquel les Seto accordant un grand prix dans leur vie quotidienne. Les chœurs leelo sont des vecteurs vitaux de l’identité seto également en dehors de la région seto car ils unissent la communauté et lui fournissent l’espace nécessaire pour pratiquer la culture seto. En présentant et promouvant dans différents environnements leur patrimoine culturel par la musique, les coutumes et l’artisanat traditionnel, les Setos font montre d’un ensemble de savoir-faire et de connaissances plus important que jamais du point de vue de la communauté et de son unité.

Les activités des chœurs leelo et des autres membres de la communauté seto permettent certainement de mieux faire connaître le patrimoine culturel immatériel, ce qui constitue l’un des objectifs clés de la liste représentative. Le Leelo est un élément central de la culture seto et il est présenté aux visiteurs estoniens et étrangers, ce qui incite aussi bien les Setos eux-mêmes que les autres à respecter leur patrimoine culturel. Les concerts de chœurs leelo en dehors d’Estonie ont eu pour effet d’élargir les horizons des femmes setos. En découvrant d’autres cultures, les chanteuses prennent conscience de l’originalité de leurs propres traditions, et se rendent compte de la diversité culturelle de la planète. Plusieurs chœurs leelo se sont produits dans des pays d’Europe, en Russie, aux États-Unis et en Asie. Au premier Festival international du patrimoine culturel immatériel qui s’est tenu à Chengdu (Chine) en 2007, les représentants qui ont présenté les chants leelo ainsi que les danses et les produits d’artisanat setos ont reçu la médaille d’or de l’oiseau-soleil. 

Les efforts déployés par les Setos pour susciter une prise de conscience du patrimoine culturel ont incité d’autres communautés locales d’Estonie à redécouvrir, apprécier et promouvoir leur patrimoine. Les militants setos collaborent étroitement avec d’autres communautés, notamment les Kihnus de l’Espace culturel kihnu, proclamé Chef-d’œuvre du patrimoine oral et immatériel de l’humanité en 2003. Leur tâche commune est de sauvegarder et transmettre les patrimoines culturels locaux dans le cadre d’un objectif plus large qui est de préserver la diversité culturelle de la planète. Ils discutent ensemble des méthodes et des pratiques nécessaires à l’application de la Convention de l’UNESCO pour la sauvegarde du patrimoine culturel immatériel. Ils échangent des expériences concernant la viabilité de différents programmes. La jeune génération fait l’objet d’une attention particulière et divers événements et séminaires sont organisés à son intention. Le Ministère de l’éducation et de la recherche établit actuellement un plan concernant l’enseignement du patrimoine culturel à l’école dans les régions concernées. La délégation seto participe également aux Congrès mondiaux des peuples finno-ougriens et coopère avec les autres Finno-Ougriens dans le domaine de la culture. Les Setos ont également établi des rapports de co​opération avec la communauté Suit du district d’Alsunga, en Lettonie, ce qui constitue un bon exemple de dialogue respectueux de la diversité culturelle.

L’inscription du Leelo seto sur la liste représentative du patrimoine culturel immatériel de l’humanité représenterait une reconnaissance respectueuse de la communauté seto et des chœurs leelo. Cela mettrait en lumière les activités à long terme menées par les Setos conformément aux principes de la Convention pour la sauvegarde du patrimoine culturel immatériel et contribuerait à la préservation de la tradition leelo et de l’ensemble du patrimoine culturel seto. Un tel hommage ferait en outre de la communauté seto un nouvel exemple pour d’autres communautés, qui seraient ainsi encouragées à examiner et apprécier leur propre patrimoine.

	4.
	Mesures de sauvegarde (cf. critère R.3)

	4.a.
	Efforts en cours et récents pour sauvegarder l’élément :

L’activisme culturel de la communauté seto a eu pour effet de renforcer la tradition leelo, d’en élargir la base et d’améliorer sa viabilité. Des nouveaux chœurs ont été créés depuis les années 1990. Dans le but de sauvegarder et de promouvoir les intérêts, la langue et la culture des Setos, les militants communautaires ont crée diverses organisations locales, comme par exemple, le Congrès seto, organe représentant la communauté, compte, outre des délégués des villages et organisations setos, des représentants de chaque chœur leelo. La vitalité du Leelo est préservée grâce au respect et à l’affection qu’éprouvent les gens pour lui et à leur vif désir de lui voir jouer un rôle accru au quotidien.

En 2008 a été créée l’Assemblée des Maîtres du Leelo seto, qui réunit chanteurs et chœurs setos. Il s’agit d’examiner des questions relatives au Leelo, de débattre du présent et de l’avenir de la culture seto et de chanter ensemble. Leur participation active aux travaux et leurs débats animés montrent bien que la préservation efficace du Leelo constitue une priorité pour la communauté. Les résultats de ces discussions ont contribué à la préparation de la présente candidature et à la conception des diverses mesures de sauvegarde.

Parallèlement à ces activités communautaires, les autorités nationales et locales apportent également un soutien essentiel. 

Le Programme régional du Setomaa a aidé à dynamiser les membres de la communauté. Le journal Setomaa a été publié, des émissions radiophoniques en seto ont continué, et la situation des musées locaux s’est par ailleurs améliorée. En 2003, le Programme culturel du Setomaa (PCS), coordonné par le Ministère de la culture d’Estonie, a été lancé pour améliorer le financement des projets culturels. Les ministères, les comtés et les autorités locales et le secteur associatif continuent à coopérer efficacement dans le cadre du PCS 2006-2009. La dotation du programme est de 5 millions de couronnes estoniennes (320 000 euros) par an, soit un total de 20 millions de couronnes (1,3 million d’euros). 

L’objectif de ce programme est de sauvegarder les caractéristiques culturelles et linguistiques des Setos et d’apprécier le Setomaa comme cadre de vie. Il s’agit par ailleurs d’accroître le nombre de participants aux activités culturelles et d’associer les enfants à leur patrimoine linguistique et culturel. Les chœurs leelo reçoivent un financement pour leurs coûts de fonctionnement et sollicitent activement des fonds pour des projets concernant par exemple la diffusion de CD, l’organisation de divers événements et la participation à ceux-ci, etc. Un grand nombre d’événements communautaires dont le Leelo fait partie intégrante ont bénéficié de financements.

Le PCS a contribué à la préservation et à la viabilité non seulement des traditions leelo, mais aussi de l’ensemble de la culture seto. En 2009, on mettra au point un nouveau programme pour 2010-2014. 

Le Ministère des affaires intérieures à lancé en 2006 le Programme de développement du Setomaa pour viabiliser la région en investissant dans les entreprises et le capital humain. Le développement durable et la viabilité de la communauté seto sont des conditions pour la préservation des traditions leelo.

L’Assemblée des Maîtres du Leelo seto estime que les efforts déployés conjointement par la communauté, les autorités locales et l’État pour soutenir le Leelo devront se poursuivre. Ceux qui détiennent et enseignent le Leelo seto, les traditions, le mode et le cadre de vie traditionnels setos ont besoin d’une assistance complémentaire. L’ensemble des mesures de sauvegarde précédentes devra assurer la viabilité de la culture seto. 

	4.b.
	Mesures de sauvegarde proposées :
Voir 4.c.

	4.c.
	Engagements des États et communautés, des groupes ou des individus concernés :
Les mesures prévues pour préserver la viabilité du Leelo seto sont directement liées aux engagements pris par la communauté seto, les institutions nationales, les autorités locales et diverses organisations dans le cadre de l’établissement du présent dossier de candidature. C’est la raison pour laquelle les points 4.b et 4.c figurent ci-dessous dans un tableau détaillé. Les besoins reconnus de la communauté seto sont à la base de ce plan de mesures de sauvegarde. Au débat public, qui a duré plusieurs mois, ont participé des représentants de la communauté et des chœurs leelo, des ministères et des autorités locales ainsi que de la Commission nationale estonienne pour l’UNESCO. Au cours du processus d’approbation du document actuel, toutes ces parties ont confirmé qu’elles étaient disposées à mener à bien les activités décrites.

Le plan de mesures de sauvegarde comprend les activités qui apportent un appui au Leelo seto, à l’ensemble de la région du Setomaa ainsi qu’à la communauté et à la culture setos. Les objectifs à long terme sont les suivants : 

1.
assurer la sauvegarde de la tradition leelo grâce aux efforts conjoints de ses détenteurs, des organisations setos, des autorités locales et de l’État ; 

2.
assurer la sauvegarde des modes de vie contribuant à la pérennité de la tradition leelo et de la communauté qui la préserve ; 

3.
encourager les autorités nationales et locales à prendre des mesures législatives, économiques et administratives propres à sauvegarder et renforcer la culture seto ; 

4.
apprécier et soutenir les personnes qui transmettent des savoir-faire et des connaissances liées au patrimoine ; 

5.
développer l’enseignement de la langue et de la culture setos, en particulier dans les écoles maternelles et les établissements d’enseignement général du Setomaa ; 

6.
inaugurer des programmes réguliers de télévision et de radio en langue seto et faire connaître la culture seto au moyen de la radiodiffusion publique estonienne ; 

7.
systématiser l’archivage et le recueil dans les musées des éléments de la culture seto, développer les recherches et assurer à la communauté seto un meilleur accès aussi bien aux sources qu’aux résultats des recherches ; 
8.
protéger la diversité naturelle et promouvoir une utilisation durable des ressources locales.


Mesures de sauvegarde du Leelo seto pour 2008-2014

	Institution responsable
	Objectifs
	Activités
	Sources de financement
	Partenaires

	Niveau communautaire

	Chœurs leelo
	Assumer et transmettre la tradition du Leelo seto par toutes sortes d’activités.
	1.
Renforcer le rôle du Leelo, de la langue seto et des autres éléments du patrimoine culturel immatériel seto dans la vie quotidienne et la communication interpersonnelle.

2.
Accroître le nombre de personnes concernées, en particulier d’enfants et de jeunes.

3.
Organiser des réunions régulières et enrichir le répertoire.

4.
Participer à l’Assemblée des Maîtres du Leelo seto.

5.
Promouvoir activement le Leelo seto et la culture seto.
	Autorités locales, Fonds culturel d’Estonie, Ministère de la culture, Ministère des affaires intérieures, sponsors
	Autorités locales, Assemblée des Maîtres du Leelo seto, Union des municipalités rurales du Setomaa, Congrès seto, Conseil des anciens, Section nationale estonienne du CIOFF

	Partenariat avec l’Assemblée des Maîtres du Leelo seto
	Assurer la pérennité des pratiques traditionnelles du Leelo seto et mobiliser la communauté pour assurer la préservation du patrimoine.
	1.
Donner une orientation et des directives pour le développement de la tradition leelo.
2.
Offrir des activités de formation.
	Autorités locales, Fonds culturel d’Estonie, Ministère de la culture, Ministère des affaires intérieures, sponsors
	Autorités locales, Congrès seto, Conseil des anciens, Union des municipalités rurales du Setomaa

	Organisation à but non lucratif, Société de soutien au Congrès seto, Congrès seto, Conseil des anciens du Congrès seto
	Faire participer la communauté à la préservation et à la transmission du patrimoine.
	1.
Discuter des questions liées au Leelo au cours des séances du congrès.

2.
Fournir des informations et assurer la participation de la communauté par l’intermédiaire des délégués au congrès
	Ministère de la culture
	Union des municipalités rurales du Setomaa, Ministère de la culture, Ministère de l’éducation et de la recherche, Assemblée des Maîtres du Leelo seto, autorités locales

	Organisation à but non lucratif, Société de la jeunesse seto
	Faire participer la jeunesse aux activités concernant la culture seto.
	1.
Unir les jeunes Setos.

2.
Organiser des manifestations culturelles setos.

3.
Collaborer avec des jeunes d’autres communautés d’Estonie.
	Ministère de la culture, Ministère des affaires intérieures, Ministère de l’éducation et de la recherche, autorités locales, Fonds structurels de l’UE
	Union des municipalités du Setomaa, autorités locales, Université de Tartu, communication avec les autres communautés liées au patrimoine culturel estonien 

	Organisations à but non lucratif, Assemblée de l’artisanat seto et Société de l’artisanat Kirivüü
	Préserver et développer les artisanats traditionnels liés aux traditions leelo.
	1.
Renforcer les traditions leelo en rapport avec les techniques artisanales.

2.
Assurer des services de formation, d’information et de consultation en ce qui concerne la production de costumes et de bijoux setos traditionnels. 

3.
Produire des costumes et des bijoux setos traditionnels. 

4.
Préparer des matériels de formation indiquant comment porter les costumes et bijoux traditionnels.
	Ministère de la culture, Ministère des affaires, Fonds culturel d’Estonie, Fonds structurels de l’UE, Conseil de la taxe sur les jeux
	Union des municipalités rurales du Setomaa, Organisations setos à but non lucratif, Union des arts populaires et de l’artisanat estoniens, autorités locales, Assemblée des Maîtres du Leelo seto, Centre de promotion de la culture populaire et de formation d’Estonie

	Organisation à but non lucratif, Société des collèges setos
	Enseigner le patrimoine culturel immatériel seto.
	1.
Organiser des cours et des journées de formation à l’artisanat, au Leelo et à la musique instrumentale seto.
	Ministère de la culture, Fonds culturel d’Estonie
	Assemblée des Maîtres du Leelo seto, Assemblée de l’artisanat seto, Centre de la musique traditionnelle estonienne

	Organisation à but non lucratif, Théâtre du patrimoine de Taarka
	Renforcer les liens entre la tradition leelo et la culture contemporaine dans les arts du spectacle.
	1.
Inclure le Leelo dans les productions théâtrales originales setos.

2.
Faire connaître la culture et l’histoire setos à un public plus large.
	Autorités locales, Fonds culturel d’Estonie, Ministère de la culture, Ministère des affaires intérieures, sponsors
	Théâtres professionnels, chœurs leelo, autorités locales

	Fonds de la Fondation pour la culture seto 
	Soutenir le patrimoine culturel seto
	1.
Financer des enquêtes, des activités de formation, des publications et d’autres projets

2.
Soutenir les activités communautaires dans la Maison de la communauté seto
	Ministère des affaires intérieures, Ministère de la culture, Fonds culturel d’Estonie, Fonds structurels de l’UE, sponsors
	Ministère de la culture, Ministère des affaires intérieures, Ministère de l’agriculture, Ministère de l’éducation et de la recherche, Université de Tartu, Université de Tallinn, Fenno-Ugria, Union des municipalités rurales du Setomaa

	Société ethnoculturelle seto à but non lucratif
	Préserver la culture seto dans la région administrative de Petchory, Fédération de Russie
	1.
Préservation de la tradition leelo dans la région administrative de Petchory, Fédération de Russie.

2.
Intensifier la coopération transfrontière de la communauté seto.
	Ministère de la culture, programmes de l’UE, sponsors
	Union des municipalités rurales du Setomaa, Congrès seto, Conseil des anciens, administration des comtés, autorités locales, Assemblée de l’artisanat seto, Assemblée des Maîtres du Leelo seto

	Organisation à but non lucratif de promotion du tourisme dans le Setomaa
	Faire connaître le Setomaa et la culture seto
	1.
Mettre en place dans le Setomaa un modèle de tourisme qui respecte et soutienne le patrimoine seto.

2.
Présenter le Leelo comme un élément important de la culture seto.
	Ministère de la culture, Ministère des affaires intérieures, Ministère des affaires économiques et des communications, Fonds structurels de l’UE
	Entrepreneurs, Union des municipalités rurales du Setomaa, Ministère des affaires intérieures, Ministère des affaires économiques et des communications, Assemblée des Maîtres du Leelo seto, chœurs leelo 

	Organisation à but non lucratif Piiriveere Liider (Groupe d’action LEADER des régions frontalières)
	Contribuer à la pérennité du patrimoine culturel
	1.
Préserver et développer l’environnement humain sur la base du patrimoine culturel.
	Fonds structurels de l’UE
	Administration des comtés, entrepreneurs, groupes d’action LEADER d’Estonie et d’Europe

	Congrégations setos de l’église orthodoxe estonienne
	Apprécier et sauvegarder la culture communautaire
	1.
Faire connaître et enseigner les traditions orthodoxes seto et russes.

2.
Rénover et remettre en état les églises et les tsässon (chapelles).
	Congrégations setos de l’église orthodoxe estonienne, Ministère de la culture, Ministère des affaires intérieures, Fonds structurels de l’UE, donations
	Union des municipalités rurales du Setomaa, Ministère de la culture, Conseil national du patrimoine, Église orthodoxe d’Estonie

	Niveau local

	Musées setos : Musée seto d’Obinitsa, Ferme-Musée seto de Värska, Musée de Saatse
	Recueillir, préserver, étudier et exposer le patrimoine lié à la tradition leelo
	1.
Rendre plus disponibles et accessible les collections des musées.

2.
Organiser des séminaires, des expositions et des journées thématiques sur les traditions setos.
	Autorités locales, Ministère de la culture
	Ministère de la culture, Ministère de l’éducation et de la recherche, Université de Tartu, Académie de la culture de Viljandi, Académie des arts d’Estonie, Union des arts populaires et de l’artisanat estoniens, Musée de la littérature estonienne, Musée national d’Estonie, autorités locales, musées de la région administrative de Petchory (Fédération de Russie) contenant des objets et des collections setos 

	Municipalités rurales de Meremäe, Mikitamäe, Misso et Värska  
	Assurer la pérennité de la culture seto dans les municipalités de Meremäe, Mikitamäe, Misso et Värska
	1.
Créer les conditions propres à assurer la pérennité des chœurs leelo, des sociétés et événements culturels setos.

2.
Enregistrer, consigner et publier des documents liés au Leelo.

3.
Assurer l’enseignement du patrimoine culturel seto à l’école.

4.
Soutenir les activités communautaires. 

5.
Entretenir les chapelles des villages, les églises et les espaces verts dans les villages.
	Autorités locales, Ministère de la culture, Ministère des affaires intérieures, Union des municipalités rurales du Setomaa, Fonds structurels de l’UE
	Musées, bibliothèques villageoises, écoles, organisations à but non lucratif, Assemblée des Maîtres du Leelo seto, Église orthodoxe d’Estonie

	Niveau régional

	Union des municipalités rurales du Setomaa - municipalités de Meremäe, Mikitamäe, Värska et Misso
	Assurer le développement général des municipalités setos pour soutenir le patrimoine culturel
	1.
Créer des conditions propres à assurer la pérennité et le développement de la culture seto.

2.
Soutenir les activités de l’Assemblée des Maîtres du Leelo seto.

3.
Coordonner la coopération dans le Setomaa et en dehors
	Municipalités locales, Fonds culturel d’Estonie, Ministère des affaires intérieures, Fonds structurels de l’UE, programmes de l’UE, sponsors
	Autorités locales et administration des comtés, organisations à but non lucratif, Assemblée des Maîtres du Leelo seto, Congrès seto, Conseil des anciens, musées, écoles, Ministère de la culture, Ministère des affaires intérieures

	Autorités des comtés de Põlva et de Võru 
	Sauvegarder le patrimoine culturel seto
	1.
Planifier le développement du comté en prenant en compte les caractéristiques spécifiques de la culture seto.

2.
Participer à la planification et à la mise en œuvre des programmes culturels.
	Ministère des affaires intérieures, Fonds structurels de l’UE
	Ministère de la culture, Ministère de l’éducation et de la recherche, Union des municipalités rurales du Setomaa, autorités locales

	Niveau national

	Ministère de la culture
	Apprécier le patrimoine culturel des différentes communautés
	1.
Mettre en œuvre le programme national « Programme culturel du Setomaa ».

2.
Mettre en œuvre le programme national « Langue et culture de l’Estonie méridionale ».

3.
Mettre en œuvre le programme national « Préservation et développement des lieux de culte » dans les chapelles villageoises du Setomaa.

4.
Préparer et mettre en œuvre le « Plan de développement à horizon 2030 de préservation et d’appréciation du patrimoine culturel estonien
	Ministère de la culture
	Union des municipalités rurales du Setomaa, autorités locales, Église orthodoxe d’Estonie, Conseil national du patrimoine

	Centre de promotion de la culture populaire estonienne et de formation 
	Veiller à l’application de la Convention pour la sauvegarde du patrimoine culturel immatériel
	1.
Administrer l’inventaire du patrimoine culturel immatériel.

2.
Administrer la base de données sur la culture populaire, analyser les données et formuler des propositions en vue d’activités complémentaires de préservation et de développement.

3.
Financer et fournir des services de consultation à la communauté seto dans les domaines liés au patrimoine immatériel.

4.
Administrer le Programme culturel du Setomaa.
	Ministère de la culture
	Autorités locales, Congrès seto, Conseil des anciens, Union des municipalités rurales du Setomaa, Assemblée des Maîtres du Leelo seto

	Musées nationaux et centres de recherche (Musée de la littérature estonienne, Musée national estonien, Musée en plein air d’Estonie, Institut de la langue estonienne, Institut de Võru)
	Recueillir, préserver, étudier et faire connaître le patrimoine lié à la tradition leelo
	1.
Mettre en ordre, numériser et publier les collections setos.

2.
Effectuer des recherches scientifiques sur les questions concernant les Setos et publier les résultats des recherches.

3.
Participer au recueil d’informations détaillées sur le Setomaa.
	Ministère de la culture, Ministère de l’éducation et de la recherche, Fondation pour la science d’Estonie 
	Universités, musées du Setomaa, Archives nationales, communauté seto 

	Radiodiffusion publique estonienne
	Promouvoir et enregistrer les traditions du Leelo seto 
	1.
Produire des émissions régulières en langue seto.

2.
Enregistrer les manifestions culturelles setos.

3.
Mettre à la disposition du public les documents d’archive concernant la culture seto.
	Ministère de la culture, Union des municipalités rurales du Setomaa, autorités locales
	Union des municipalités rurales du Setomaa, Ministère de la culture, chœurs leelo, musées du Setomaa 

	Ministère des affaires intérieures
	Créer des possibilités de développement régional au Setomaa afin d’assurer la viabilité de la communauté
	1.
Mettre en œuvre le Programme de développement du Setomaa, notamment en apportant un soutien aux industries créatives.

2.
Administrer les travaux du Comité d’experts du Setomaa.

3.
Préparer des procédures de délivrance de visas gratuits ou préférentiels pour faciliter la communication au sein de la communauté seto de part et d’autre de la frontière.
	Ministère des affaires intérieures
	Union des municipalités rurales du Setomaa, Ministère de la culture, Ministère de l’éducation et de la recherche, Ministère des affaires économiques et des communications, autorités locales, Congrès seto, Conseil des anciens, autorités des comtés de Põlva et de Võru

	Ministère de l’éducation et de la recherche
	Assurer la transmission du patrimoine culturel seto, y compris du Leelo
	1.
Financer et coordonner l’enseignement de la langue et du patrimoine culturel setos dans les écoles locales.

2.
Aider à préparer des programmes de cours facultatifs pour transmettre le patrimoine culturel à l’école ; financer la formation des enseignants en cours d’emploi.

3.
Soutenir des initiatives en faveur des jeunes et l’éducation permanente dans le domaine du patrimoine culturel.
	Fonds structurels de l’UE, Ministère de l’éducation et de la recherche
	Institut Võru, autorités locales, Union des municipalités rurales du Setomaa, Ministère de la culture

	Universités: Université de Tartu, Université de Tallinn, Académie des arts d’Estonie
	Faciliter les recherches et la diffusion des connaissances sur la culture seto
	1.
Organiser des conférences et des séminaires et effectuer des travaux sur le terrain.

2.
Publier et diffuser les résultats des recherches.

3.
Participer au recueil d’informations détaillées sur le Setomaa.
	Ministère de la culture, Ministère de l’éducation et de la recherche, Fonds structurels de l’UE, Fondation pour la science d’Estonie
	Union des municipalités rurales du Setomaa, Ministère de la culture, Ministère de l’éducation et de la recherche, musées, communauté seto 

	Ministère des affaires économiques et des communications
	Mettre en place une infrastructure efficace dans le Setomaa à l’appui d’un développement durable
	1.
Améliorer le réseau routier pour faciliter la communication au sein de la communauté.

2.
Développer les industries créatives.

3.
Créer les conditions propices à une amélioration de la situation économique dans la région.
	Ministère des affaires économiques et des communications, Fonds structurels de l’UE, autorités locales
	Administration routière d’Estonie, Union des municipalités rurales du Setomaa, Congrès seto, Conseil des anciens, Administration des comtés de Põlva et Võru, autorités locales, Ministère de la culture, Ministère des affaires intérieures, Développement des sources d’énergie dans la zone frontalière, Agence de développement du comté de Võru

	Ministère des affaires étrangères
	Offrir aux Setos des possibilités de communication de part et d’autre de la frontière russo-estonienne
	1.
Conclure des accords avec la Fédération de Russie pour établir les procédures de délivrance de visas gratuits ou préférentiels.
	Ministère des affaires étrangères
	Union des municipalités rurales du Setomaa, Congrès seto, Conseil des anciens


	5.
	Participation et consentement de la communauté (cf. critère R.4)

	5.a.
	Participation des communautés, groupes et individus :
En 2005, des représentants de la communauté seto ont proposé au Comité d’experts du Setomaa constitué par le Gouvernement estonien de demander l’inscription du Leelo seto sur la liste représentative du patrimoine culturel immatériel de l’humanité. Depuis 2005, la communauté seto participe à la préparation de la candidature par l’intermédiaire d’un certain nombre d’organisations et d’instances représentatives.

Au printemps 2008, au cours de la réunion de l’Assemblée des Maîtres du Leelo seto, les chœurs et chanteurs leelo réunis ont examiné attentivement les principes de la Convention pour la sauvegarde du patrimoine culturel immatériel. Les questions suivantes ont été examinées : quelle est la situation du Leelo seto aujourd’hui ? Quels en sont les points forts et les faiblesses ? Comment assurer la pérennité des traditions leelo ? Que peuvent faire les membres de la communauté pour cela ? Quelle est l’aide attendue de l’État et des autorités locales ? Les résultats de ces discussions ont servi de base à la présente demande de candidature et aux mesures de sauvegarde envisagées. Chaque chœur leelo a pu participer au processus d’élaboration de la demande par l’intermédiaire de points de contact, et des réunions de travail ont été organisées avec tous les chœurs.

Le Ministère de la culture a constitué une commission chargée de la préparation du dossier de candidature. Cette commission comprenait des représentants du Congrès seto (instance représentative du peuple seto), de l’Union des municipalités rurales du Setomaa (qui regroupe quatre municipalités d’Estonie et constitue un organe transfrontière singulier dans le pays) et des chœurs leelo, qui ont ainsi assuré la liaison entre la commission et la communauté et défendu les intérêts de cette dernière. La commission a déterminé dans une large mesure le contenu du dossier de candidature et des mesures de sauvegarde proposées ; des chercheurs d’origine seto ont apporté une précieuse contribution à ce processus.

Des représentants d’autres organisations setos ont également été informés des principes de la Convention et de la liste représentative lors de tables rondes. Ces questions ont été examinées avec les habitants de l’Espace culturel kihnu, proclamé Chef-d’œuvre du patrimoine oral et immatériel de l’humanité en 2003. Des communautés du patrimoine d’autres régions d’Estonie ont également participé à des tables rondes sur des questions en rapport avec le patrimoine immatériel. 

Des représentants de la communauté seto font partie de commissions nationales qui revêtent une grande importance pour le développement du Setomaa, comme le Comité d’experts du Setomaa du Gouvernement central et le Comité directeur du Programme culturel du Setomaa du Ministère de la culture ; ces deux comités joueront un rôle important dans la mise en œuvre des mesures de sauvegarde prévues dans le dossier de candidature.

	5.b.
	Consentement libre, préalable et éclairé :

Les principes de la Convention pour la sauvegarde du patrimoine culturel immatériel ont été fréquemment exposés à la communauté seto lors de réunions et de tables rondes, dans le journal local Setomaa et des émissions radiophoniques. En 2005, les participants au 8e Congrès seto ont débattu d’une éventuelle demande d’inscription du Leelo sur la liste représentative et en ont approuvé le principe. La communauté seto a non seulement approuvé la demande d’inscription du Leelo sur la liste représentative du patrimoine culturel immatériel de l’humanité, mais elle a en fait enclenché le processus, auquel ses membres ont participé activement. 

La demande est jointe aux attestations de consentement communautaire certifiant la demande, par la communauté, d’inscription du Leelo seto sur la liste représentative du patrimoine culturel immatériel de l’humanité et approuvant le contenu de cette demande.

	5.c.
	Respect des pratiques coutumières en matière d’accès à l’élément :

La région du Setomaa est devenue une attraction touristique majeure du fait de son caractère culturel unique. Les événements liés au patrimoine, l’architecture rurale et les traditions artisanales locales suscitent un intérêt croissant de la part des visiteurs. Divers musées villageois préservent et montrent la culture seto. Les touristes peuvent goûter à la cuisine traditionnelle seto, apprendre les danses setos et écouter le Leelo. Lorsque les chœurs leelo se produisent devant ce genre d’audience, ils ne peuvent pas toujours respecter les règles du cycle traditionnel de la vie ou des saisons et proposent souvent des versions abrégées des chants. En guise de compensation, les choristes décrivent leurs traditions au public et lui expliquent en quoi leur culture est différente. 

Il ressort des débats et discussions de l’Assemblée des Maîtres du Leelo seto que les chanteurs voient dans ces changements une menace pour le Leelo sous sa forme traditionnelle, à laquelle ils sont très attachés. En revanche, soucieux de ne pas se cantonner à des représentations sur scène, les Setos sont de plus en plus conscients de l’importance qu’il y a à chanter au sein de la communauté suivant les pratiques traditionnelles. C’est ainsi qu’ils comptent transmettre le Leelo de génération en génération. Les détenteurs du patrimoine discutent activement des questions découlant de l’évolution des formes d’expression. La multiplicité des opinions à ce sujet montre cependant que le Leelo ne risque pas de devenir un souvenir banalisé ayant perdu sa fonction traditionnelle. 

Bien que l’intérêt que suscitent à l’extérieur leur environnement et leur mode de vie traditionnels, les Setos tirent habilement parti de la situation en présentant leur patrimoine et leur culture à un public plus large. L’accent mis sur le tourisme culturel offre des possibilités d’éviter les effets négatifs notamment commerciaux du tourisme. Les Setos s’efforcent ainsi de faire mieux connaître leur communauté et leur patrimoine aux touristes tant estoniens qu’étrangers, ce qui contribue à la diversité culturelle de la planète.

	6.
	Inclusion dans un inventaire (cf. critère R.5) :

	
	En 2003, l’Estonie a préparé un dossier de candidature pour l’Espace culturel Kihnu en vue de son éventuelle proclamation comme Chef-d’œuvre du patrimoine oral et immatériel de l’humanité. Une liste de cinq autres formes d’expressions culturelles ou d’espaces culturels que l’État membre envisageait de proposer à l’avenir en vue d’une éventuelle proclamation devait être ajoutée au dossier de candidature. Le Leelo seto figure en tête de la liste de la République d’Estonie et fait maintenant partie de l’inventaire national du patrimoine culturel de ce pays. L’inventaire est administré par le Centre de formation et de promotion de la culture populaire estonienne.


	7.
	Documentation 

	7.a.
	Documentation obligatoire et supplémentaire :

Primary materials 

Supplementary materials 

Photos 

10 recent photographs. Please see CD 1 

30 photographs. Please see CD 3 

Video 

Edited video "Seto leelo, Seto polyphonic singing tradition". Duration 10.30. Please see DVD 2 

DVD with samples of Leelo. Duration 12.53. Please see DVD 4 

Audio 

CD with audio recordings of Leelo. Duration 60 minutes. Please see CD 5 

Maps 

3 maps showing the geographic location of Setomaa and the location of Leelo choirs. Please see CD 6 

Books 

Honko, Lauri 2003. The Maiden's Death Song & The Great Wedding: Anne Vabarna's oral twin epic written down by A.O. Väisänen. Kuutma, Kristin 2006. Collaborative Representations: Interpreting the Creation of a Sami Ethnography and a Seto Epic. Photo album Setomaa 1995, foreword by Õie Sarv. Photos by Ain Sarv and Kalju Kuusik. 

A separate CD with detailed contents of primary and supplementary materials has been included. 



	7.b.
	Cession de droits :

Annexée.

	7.c.
	Liste de ressources supplémentaires : 

Websites

The Union of Rural Municipalities of Setomaa. URL: http://www.setomaa.ee
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	8.
	Personnes à contacter

	8.a.
	État partie qui soumet la candidature : Estonie

	8.b.
	Personne à contacter pour la correspondance :

Kristiina Porila

Estonian Folk Culture Development and Training Centre

Vilmsi 55

10147 Tallinn, Estonia

Phone: +372 600 92 91

E-mail: kristiina.porila@rahvakultuur.ee

	8.c.
	Organisme compétent associé :

Ministry of Culture of the Republic of Estonia

Suur-Karja 23

15076 Tallinn, Estonia

Phone: +372 6 282 222

E-mail: min@kul.ee
http://www.kul.ee 

Estonian Folk Culture Development and Training Centre

Vilmsi 55

10147 Tallinn, Estonia

Phone: +372 600 92 91

E-mail: kristiina.porila@rahvakultuur.ee 

http://www.rahvakultuur.ee

	8.d.
	Organisme(s) communautaire(s) ou représentant(s) des communautés concerné(s) :

Union of Rural Municipalities of Setomaa

Contact person Kaja Tullus

Obinitsa 65301

Võru County, Estonia

Fax : +372 7998 531

E-mail : kaja@setomaa.ee 

www.setomaa.ee 

Conseill of Elders of Seto Congress

Contact person Õie Sarv

Obinitsa 65301

Võru County, Estonia

Phone : +372 56252788

E-mail : oie@sarv.ee 

Seto Assembly of Leelo Masters

Contact Person Õie Sarv

Obinitsa 65301

Võru County, Estonia

Phone : +372 56252788

E-mail : oie@sarv.ee

	9.
	Signature pour le compte de l’État partie :
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